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Proverbs 3:1­12 a 

`^B<)li rCoðyI yt;ªwOc.miW÷ xK'_v.Ti‐la; ytiär"AT ynIB.â 1 
My child, do not forget my teaching b , but let your heart keep my commandments; 

`%l") WpysiîAy ~Alªv'w>÷ ~yYI+x; tAnæv.W ~ymiy"â %r<aoå yKiÛ 2 
for length of days and years of life and abundant welfare they will give you. 

`^B<)li x:Wlï‐l[; ~beªt.K'÷ ^yt,_ArG>r>G:‐l[; ~rEîv.q' ^bUïz>[;ñy:‐la;( tm,ªa/w< ds,x,î 3 
Do not let loyalty and faithfulness forsake you; bind them around your neck, write them on the tablet of your 

heart. 

p `~d"(a'w> ~yhiäl{a/ ynEßy[eB. bAj+‐lk,fe(w> !xEß‐ac'm.W 4 
So you will find favour and good repute in the sight of God and of people. 

`![E)V'Ti‐la; ^ªt.n"yBi(÷‐la,w> ^B<+li‐lk'B. hw"hy>â‐la, xj;äB. 5 
Trust c  in the LORD with all your heart, and do not rely on your own insight d . 

`^yt,(xor>ao* rVEïy:y> aWhªw>÷ Wh[e_d" ^yk,îr"D>‐lk'B. 6 
In all your ways acknowledge e him, and he will make straight your paths. 

`[r"(me rWsåw> hw"©hy>÷‐ta, ar"îy> ^yn<+y[eB. ~k'äx' yhiäT.‐la; 7 
Do not be wise in your own eyes; fear the LORD, and turn away from evil. 

`^yt,(Amc.[;l. yWQªviw>÷ ^R<+v'l. yhiäT. tWap.rIâ 8 
It will be a healing f for your flesh and a refreshment g for your body h . 

`^t<)a'WbT.‐lK' tyviªarEmeW÷ ^n<+Ahme hw"hy>â‐ta, dBeäK 9 
Honour the LORD with your substance and with the first fruits of all your produce; 

p `Wcro)p.yI ^yb,îq'y> vArªytiw>÷ [b'_f' ^ym,äs'a] Waål.M'yIw 10 
then your barns will be filled with plenty, and your vats will be bursting with wine. 

`AT*x.k;AtB. #qoªT'÷‐la;w> sa'_m.Ti‐la; ynIåB. hw"hy>â rs:åWm 11 
My child, do not despise the LORD's discipline or be weary of his reproof, 

`hc,(r>yI !BEï‐ta, ba'ªk.W÷ x:yki_Ay hw"åhy> bh;äa/y< rv<åa] ta,î yKiÛ 12 
for the LORD reproves the one he loves, as a father the son in whom he delights. 

a Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK edition) 1989 
b hr'AT  noun common fem. singular construct suffix 1st person common singular, direction, instruction, law 
c xjb  verb qal imperative masculine singular homonym feel safe, trust, be full of confidence, careless, 
unsuspecting 
d hn"yBi; cs. tn:yBi; sf. ytin"yBi, ^t.n")yBi, ~k,t.n:yBi; pl. tAnyBi: — insight
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e [dy  verb qal imperative masculine singular suffix 3rd person masculine singular, notice, observe, realize, 
experience, recognize 
f tWap.ri healing 
g yWQvi: pl. sf. yw:Quvi, yy")WQvi: drink, refreshment 
h ~k,m.c.[;; pl. ~ymic'[] 1. sg. bone, or coll. bones
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John 7:14­24 a 
14  :Hdh de. th/j e`orth/j mesou,shj avne,bh VIhsou/j eivj to. i`ero.n kai. evdi,dasken 
About the middle of the festival Jesus went up into the temple and began to teach b . 

15  evqau,mazon ou=n oi` VIoudai/oi le,gontej Pw/j ou‐toj gra,mmata oi=den mh. memaqhkw,j 
The Jews were astonished at it, saying, "How does this man have such learning, when he has never been 
taught?" 

16  avpekri,qh ou=n auvtoi/j VIhsou/j kai. ei=pen ~H evmh. didach. ouvk e;stin evmh. avlla. tou/ 
pe,myanto,j me\ 
Then Jesus answered them, "My teaching c  is not mine but his who sent me. 

17  eva,n tij qe,lh| to. qe,lhma auvtou/ poiei/n gnw,setai peri. th/j didach/j po,teron evk tou/ qeou/ 
evstin h' evgw. avp evmautou/ lalw/ 
Anyone who resolves to do the will of God will know d whether the teaching is from God or whether I am 
speaking on my own e . 

18  ò avf e`autou/ lalw/n th.n do,xan th.n ivdi,an zhtei/\ ò de. zhtw/n th.n do,xan tou/ pe,myantoj 
auvto,n ou‐toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stin 
Those who speak on their own seek their own glory f ; but the one who seeks the glory of him who sent him is 
true, and there is nothing false in him g . 

19  ouv Mwu?sh/j e;dwken u`mi/n to.n no,mon kai. ouvdei.j evx ùmw/n poiei/ to.n no,mon ti, me zhtei/te 
avpoktei/nai 
"Did not Moses give you the law h ? Yet none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity to 
kill me?" 

20  avpekri,qh ò o;cloj Daimo,nion e;ceij\ ti,j se zhtei/ avpoktei/nai 
The crowd answered, "You have a demon! Who is trying to kill you?" 

21  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j }En e;rgon evpoi,hsa kai. pa,ntej qauma,zete 
Jesus answered them, "I performed one work, and all of you are astonished. 

22  dia. tou/to Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n th.n peritomh,n ouvc o[ti evk tou/ Mwu?se,wj evsti.n avll evk 
tw/n pate,rwn kai. ÎevnÐ sabba,tw| perite,mnete a;nqrwpon 
Moses gave you circumcision (it is, of course, not from Moses, but from the patriarchs), and you circumcise a 
man on the sabbath. 

23  eiv peritomh.n lamba,nei ÎòÐ a;nqrwpoj evn sabba,tw| i[na mh. luqh/| ò no,moj Mwu?se,wj evmoi. 
cola/te o[ti o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa evn sabba,tw| 
If a man receives circumcision on the sabbath in order that the law of Moses may not be broken, are you angry 
with me because I healed a man's whole body on the sabbath? 

24  mh. kri,nete kat o;yin avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,nete 
Do not judge by appearances i , but judge with right judgment j ." 

a Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK Edition) 1989
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b evdi,dasken  verb indicative imperfect active 3rd person singular from dida,skw  teach 
c didach,, h/j, h ̀ teaching as an activity, instruction 
d gnw,setai  verb indicative future middle deponent 3rd person singular from ginw,skw  know, come to know 
e evmautou/  pronoun reflexive genitive masculine singular from evmautou/  reflexive pron. of the first pers. myself— 
in the genitive my own 
f do,xan noun accusative feminine singular from do,xa  brightness, radiance, splendour 
g avdiki,a  noun nominative feminine singular from avdiki,a aj, h`  injustice, wrong (ironic), wickedness, 
wrongdoing, unrighteousness 
h no,mon  noun accusative masculine singular from no,moj  law—rule, principle, norm 
i o;yin  noun accusative feminine singular from o;yij  outward appearance, aspect 
j dikai,an  adjective accusative feminine singular no degree from di,kaioj applied to model citizens in the Graeco­ 
Roman world. Upright, just, righteous
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Romans 1:18­23 a 

18  VApokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avp ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian kai. avdiki,an avnqrw,pwn 
tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| kateco,ntwn 
For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness b and wickedness of those who by their 
wickedness suppress c  the truth d . 

19  dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn auvtoi/j\ ò qeo.j ga.r auvtoi/j evfane,rwsen 
For what can be known e about God is plain f to them, because God has shown it to them. 

20  ta. ga.r avo,rata auvtou/ avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena kaqora/tai h[ te 
avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj eivj to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj 
Ever since the creation of the world his eternal power and divine nature, invisible though they are, have been 
understood and seen through the things he has made. So they are without excuse g ; 

21  dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc w`j qeo.n evdo,xasan h' huvcari,sthsan avll evmataiw,qhsan evn 
toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh h` avsu,netoj auvtw/n kardi,a 
for though they knew God, they did not honour h him as God or give thanks i to him, but they became futile in 
their thinking j , and their senseless k minds were darkened. 

22  fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan 
Claiming to be wise, they became fools; 

23  kai. h;llaxan th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn òmoiw,mati eivko,noj fqartou/ avnqrw,pou kai. 
peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. e`rpetw/n 
and they exchanged the glory of the immortal God for images resembling a mortal human being or birds or four­ 
footed animals or reptiles. 

a Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK Edition) 1989 
b avse,beian noun accusative feminine singular from avse,beia aj, h̀  impiety, godlessness 
c kateco,ntwn  verb participle present active genitive masculine plural from kate,cw  hold back, hinder, keep; 
suppress; restrain, check 
d avlh,qeian noun accusative feminine singular from avlh,qeia aj, h̀  truth: truthfulness, dependability, uprightness 
e gnwsto.n  adjective nominative neuter singular no degree from gnwsto,j h,, o,n  known 
f fanero,n  adjective nominative neuter singular no degree from fanero,j a,, o,n—adj. visible, clear, plainly to be 
seen, plain, known 
g avnapologh,touj  adjective accusative masculine plural no degree from avnapolo,ghtoj, on without excuse 
h evdo,xasan  verb indicative aorist active 3rd person plural from doxa,zw — praise, honour, magnify 
i huvcari,sthsan  verb indicative aorist active 3rd person plural from euvcariste,w  give thanks, render or return 
thanks 
j evmataiw,qhsan  verb indicative aorist passive 3rd person plural from mataio,w  render futile pass. be given over to 
worthlessness, think about worthless things 
k asu,netoj  adjective nominative feminine singular no degree from avsu,netoj, on  senseless, foolish
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1 John 1:5­10 a 
5  Kai. e;stin au[th h` avggeli,a h]n avkhko,amen avp auvtou/ kai. avnagge,llomen u`mi/n o[ti ò qeo.j 
fw/j evstin kai. skoti,a ouvk e;stin evn auvtw/| ouvdemi,a 
This is the message we have heard from him and proclaim b  to you, that God is light and in him there is no 
darkness c at all. 

6  VEa.n ei;pwmen o[ti koinwni,an e;comen met auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei peripatw/men yeudo,meqa 
kai. ouv poiou/men th.n avlh,qeian\ 
If we say that we have fellowship d with him while we are walking in darkness, we lie and do not do what is true; 

7  eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men w`j auvto,j evstin evn tw/| fwti, koinwni,an e;comen met 
avllh,lwn kai. to. ai‐ma VIhsou/ tou/ uìou/ auvtou/ kaqari,zei h̀ma/j avpo. pa,shj a`marti,aj 
but if we walk in the light as he himself is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of 
Jesus his Son cleanses e us from all sin f . 

8  eva.n ei;pwmen o[ti a`marti,an ouvk e;comen e`autou.j planw/men kai. h` avlh,qeia ouvk e;stin evn 
h`mi/n 
If we say that we have no sin, we deceive g ourselves, and the truth h  is not in us. 

9  eva.n òmologw/men ta.j a`marti,aj h`mw/n pisto,j evstin kai. di,kaioj i[na avfh/| h`mi/n ta.j a`marti,aj 
kai. kaqari,sh| h`ma/j avpo. pa,shj avdiki,aj 
If we confess our sins, he who is faithful and just will forgive us our sins and cleanse us from all 
unrighteousness. 

10  eva.n ei;pwmen o[ti ouvc h`marth,kamen yeu,sthn poiou/men auvto.n kai. ò lo,goj auvtou/ ouvk 
e;stin evn h`mi/n 
If we say that we have not sinned, we make him a liar i , and his word is not in us. 

a Texts selected by Ida Glaser, New Revised Standard Version (UK Edition) 1989 
b avnagge,llomen  verb indicative present active 1st person plural from avnagge,llw  report, make known; proclaim; 
preach 
c skoti,a  noun nominative feminine singular from skoti,a, aj, h`  darkness, gloom 
d koinwni,an  noun accusative feminine singular from koinwni,a, aj, h`—1. association, communion, fellowship, 
close relationship 
e kaqari,zei  verb indicative present active 3rd person singular from kaqari,zw make clean, cleanse, purify 
f  àmarti,an  noun accusative feminine singular from àmarti,a aj, h̀  sin: a sinful deed 
g planw/men  verb indicative present active 1st person plural from plana,w  lead astray, cause to wander fig. 
mislead, deceive, go astray, be misled or deluded, wander about 
h avlh,qeia  noun nominative feminine singular from avlh,qeia aj, h̀  truth: truthfulness, dependability, uprightness 
i yeu,sthn  noun accusative masculine singular from yeu,sthj, ou, ò  liar
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From the Commentary of al­‡abari on The Heifer 6 a 

 ﴿إِنَّ الَّذين كَفَرواْ سواءٌ علَيهِم أَأَنذَرتهم أَم لَم تنذرهم لاَ يؤمنونَ﴾
“Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have warned them or have not warned 

them, they will not believe” 

اس يقول، كما  : اختلف أهل التأويـل فـيـمن عنى ذه الآية، وفـيـمن نزلت، فكان ابن عبـ
The people of interpretation differ in relation to who is intended by this verse and in respect of whom it was sent 

down, and Ibn fiAbb�s used to say thus:. 

اس  . أي بـما أنزل إلـيك من ربك، وإن قالوا إنا قد آمنا بـما قد جاءنا من قبلك ﴾ إنَّ الَّذين كَفَروا ﴿ : عن ابن عبـ
Of Ibn fiAbb�s:  “Indeed, those who disbelieve”, that is to say what has been sent down to you from your Lord; 

and if they say, “Indeed, we have believed in that which came to us before you.” 

ي الـيهود الذين كانوا بنواحي الـمدينة علـى عهد رسول االله صلى االله اس يرى أن هذه الآية، نزلت فـ  وكان ابن عبـ
And Ibn fiAbb�s was of the opinion that this verse was sent down in respect of the Jews who were in the 

environs of Medina in the age of the Messenger of God, may God bless him and 

 . رفتهم بأنه عليه وسلم توبـيخاً لهم فـي جحودهم نبوة مـحمد صلى االله عليه وسلم، وتكذيبهم به، مع علـمهم به ومع
grant him peace, in rebuke to them for their opposition of the prophethood of Mu˛ammad, may God bless him 
and grant him peace, and their belying of him, despite their knowledge of him and recognition of him, that he 

was 

ى الناس كافة رسول االله صلى االله عليه  وسلم إلـيهم وإلـ
the Messenger of God, may God bless him and grant him peace, to them and to mankind in its entirety. 

 عن ابن عباس ان صدر سورة البقرة إلى المائة منها نزل في رجال سماهم بأعيام وأنسام من أحبار يهود ومن المنافقين من
Of Ibn fiAbb�s, “Indeed, at the beginning of the süra of the Heifer there are approaching a hundred of them, 

which have been sent down in relation to men, naming them and specifying them and giving their clan descent, 
who were rabbis of the Jews and hypocrites from 

 الأوس والخزرج كرهنا تطويل الكتاب بذكر أسمائهم
the √Aws and the Khazraj.  We decline to prolong the book by recollecting their names.” 

 قال كان رسول االله صلى االله عليه وسلم أأنذرم أم لم تنذرهم لا يؤمنون﴾ ان الذين كفروا سواء عليهم ﴿ : ابن عباس قوله
Ibn fiAbb�s related of His saying, “Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have 

warned them or have not warned them, they will not believe”, saying that the Messenger of God, may God bless 
him and grant him peace, 

 لناس، ويتابعوه على الهدى فأخبره االله جل ثناؤه أنه لا يؤمن إلا من سبق له من االله السعادة في يحرص على أن يؤمن جميع ا
hoped that all the people would believe, and would follow him upon the guidance, so God, majestic and glorious 

is He, informed him that none would believe except whomsoever God had foreordained to happiness in 

 الذكر الاول ولا يضل الا من سبق االله الشقاء في الذكر الاول
the first reference, and none would be caused to go astray except whom God had foreordained to suffering in the 

first reference.” 

 إلى قوله أأنذرم أم لم تنذرهم لا يؤمنون﴾ ان الذين كفروا سواء عليهم ﴿ لاحزاب قال آيتان في قادة ا
He said, “There are two verses in respect of the leaders of the parties, ‘Indeed, those who disbelieve, it is the



8 

same upon them whether you have warned them or have not warned them, they will not believe’, up to His 
saying 

 ﴿ولهم عذاب عظيم﴾
‘And to them is a great punishment’” 

 قال وهم الذين ذكرهم االله في هذه الآية ألم تر إلى الذين بدلوا نعمة االله كفراً وأحلوا قومهم دار البوار جهنم يصلوا وبئس
saying, “They are those whom God recollects in this verse, have you not seen those who have exchanged the 
bountifulness of God for disbelief, and permitted to their nation to live in the abode of desolation, Hell, where 

they are burned, and how dire 

 الذين قتلوا يوم بدر القرار قال فهم
the respite.”  He said, “And they are those who were killed on the day of Badr.” 

 وإنما احتج االله جل ثناؤه بأول هذه السورة لنبيه صلى االله عليه وسلم على مشركي اليهود من أحبار بني اسرائيل الذين كانوا
Therefore, God, majestic and glorious is He, specified in the beginning of this süra to His Prophet, may God 

bless him and grant him peace, against the polytheists of the Jews from the rabbis of the Children of Israel who 

 عليه وسلم على ما كانت تسره الاحبار منهم وتكتمه فيجهله عظم مع علمهم بنبوته منكرين نبوته بإظهار نبيه صلى االله
despite their knowledge of his prophethood were deniers of his prophethood, by disclosing to His Prophet, may 
God bless him and grant him peace, against what the rabbis from among them had secreted and concealed and 

the greater part of the Jews were ignorant thereof, 

 اليهود وتعلمه الاحبار منهم ليعلموا ان الذي أطلعه على علم ذلك هو الذي أنزل الكتاب على موسى، اذ كان ذلك من
and the rabbis from among them did know it, so that they may know that the One who had raised him to 

knowledge thereof, was He who had sent down the Book to Moses:  Thus that was 

 الامور التي لم يكن محمد صلى االله عليه وسلم ولا قومه ولا عشيرته يعلمونه ولا يعرفونه من قبل نزول الفرقان على محمد
a kind of matter which Mu˛ammad, may God bless him and grant him peace, nor his nation, nor his kin, did not 

know, and did not recognise before the sending down of the Criterion upon Mu˛ammad, 

 م ادعاء اللبس صلى االله عليه وسلم، فيمكنهم ادعاء البس في أمره عليه السلام أنه نبي، وأن ما جاء به من عند االله وأنى يمكنه
may God bless him and grant him peace.  So it was possible for their claim of confusion in the matter of he, 

peace be upon him, that he was a prophet [or not], and that what he had come with was from God [or not], yet 
how was it possible for their claim of confusion 

 قرأ الكتب فعلم أو حسب فنجم، وانبعث على أحبار : في صدق أمي نشأ بين أميين لا يكتب، ولا يقرأ، ولا يحسب، فيقال
in the truth of an illiterate who had grown among illiterates who did not write, nor did he read, nor was he 

numerate – so it is said that one read books and learned or calculated so that he could do astrology, and he was 
sent to the rabbis 

 قراء كتب، قد درسوا الكتب ورأسوا الأمم يخبرهم عن مستور عيوم، ومصون علومهم، ومكتوم أخبارهم، وخفيات
readers of books which they had studied and exercised headship of their communities, informing them of their 

veiled weaknesses and protected knowledge, and hidden information, and their concealed 

 . من كان كذلك لغير مشكل، وأن صدقه لبين أمورهم التي جهلها من هو دوم من أحبارهم؟ ان أمر
matters of which were ignorant whomsoever were other than them from among the rabbis?  That to judge 

whomsoever was suchlike is not problematic, and his truth is clear. 

a Quran 2; Translation by Muhammad Al­Hussaini
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The Heifer 1-21 16 17 

1 Alif, Lam, Mim 18 , 
2 That is the book wherein there is no 
doubt, a guidance 19 to the God-fearing 20 ; 
3 Those who believe in the unseen, and 
who establish 21 the prayer, and spend for 
God’s sake 22 out of what We have 
provided for them; 
4 And those who believe in what was 
sent down to you, and what was sent 
down before you; and of the hereafter 
are they certain in belief 23 . 
5 Those are in guidance from their Lord, 
and those are the successful ones 24 . 
6 Verily, those who reject as 
unbelievers 25 , it is the same for them 
whether you warn them, or do not warn 
them; they shall not believe. 
7 God has set a seal 26 upon their hearts 
and upon their hearing, and upon their 
sight is a covering; and for them shall be 
a mighty punishment. 
8 And among the people are such as 
who say, “We believe in God and in the 
Last Day”; but they are not believers. 
9 They would cheat 27 God and those 
who believe, but they cheat none but 
themselves, and they do not sense 28 it. 

16 Translation by Muhammad Al-Hussaini 
17 Quran 2 
18 The muqatta‘at are the Arabic letters which 
stand at the head of certain suras of the Quran, 
considered among its miraculous attributes 
19 hudan fem. acc. sing. huda root h-d-’ ‘guidance, 
deliverance’ 
20 muttaqina gen. m. pl. act. part. muttaq ‘one who 
is pious’ root: t-q-w ‘piety, God-fearing’ 
21 yuqimuna 3 pl. imperf. aqama ‘institute, 
establish, begin’ root IV: q-w-m ‘stand, begin’ 
22 yunfiquna 3. pl. imperf. anfaqa ‘to spend, pay 
war tribute’ root IV: n-f-q ‘spend’ 
23 yuqinuna 3. pl. imperf. root: y-q-n ‘be certain, 
firm’ 
24 muflihuna masc. pl. act. part. aflaha ‘be 
successful, favoured by God’ root IV: f-l-h 
‘success’ 
25 alladhina kaffaru ‘those who deny’ kaffaru 3 pl. 
perf. kaffara ‘to reject, deny’ root II: k-f-r ‘reject, 
deny’ 
26 khatama 3 sing. perf. root: kh-t-m ‘seal’ 
27 yukhadi‘una 3 pl. imperf. khada‘a ‘deceive, 
cheat’ root: kh-d-‘ ‘spoof, hoax’ 
28 yash‘uruna 3 pl. imperf. root: sh-‘-r ‘feel, sense’ 

 ۲۱ - ۱ سورة البقرة
 ۱ الم

ينقتى لِّلْمده يهف بيلاَ ر ابتالْك كذَل 
۲ 

 الَّذين يؤمنونَ بِالْغيبِ ويقيمونَ الصلاةَ
 ۳ ومما رزقْناهم ينفقُونَ

 والَّذين يؤمنونَ بِما أُنزِلَ إِلَيك وما أُنزِلَ
بِالآخو كلن قَبونَ منوقي مه ة٤ ر 

كلَـئأُوو هِمبن رى مدلَى هع كلَـئأُو 
 ٥ هم الْمفْلحونَ

أَم مهتأَأَنذَر هِملَياءٌ عوواْ سكَفَر ينإِنَّ الَّذ 
 ٦ لَم تنذرهم لاَ يؤمنونَ

هِمعملَى سعو لَى قُلُوبِهمع اللّه متخ
 ى أَبصارِهم غشاوةٌ ولَهم عذَاب وعلَ

يم۷ عظ 

 ومن الناسِ من يقُولُ آمنا بِاللّه وبِالْيومِ
نِينمؤم بِما همرِ و۸ الآخ 

 يخادعونَ اللّه والَّذين آمنوا وما يخدعونَ
۹ إِلاَّ أَنفُسهم وما يشعرونَ
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10 In their hearts is a disease, and God 
shall increase them in disease; and for 
them is a severe punishment for that 
which they were wont to belie. 
11 And if it is said to them, “Cause not 
mischief 29 in the earth:” they say, “We 
ourselves are only setting right 30 .” 
12 Nay, is it they who are the mischief- 
makers; but they do not sense it. 
13 And if it is said to them, “Believe as 
the people have believed”, they say, 
“Shall we believe as fools have 
believed?”  Nay, is it they who are the 
fools, but they do not know it. 
14 And when they meet those who have 
believed 31 they say, “We believe,” but 
when they confer with their satans, they 
say, “Verily, we are with you; we 
ourselves were only mocking.” 
15 God shall mock at them, and extend 
them in their rebellion, wandering 
blindly. 
16 Those are they who have purchased 
error by guidance; but their commerce 
has not profited, nor are they the guided 
ones. 
17 Their similitude is the similitude of 
such one as lights a fire; and when it has 
enlightened what is around it, God takes 
away their light and leaves them in 
darkness; they do not see. 
18 Deaf, dumb, blind; they shall not 
return; 
19 Or like a storm cloud from the sky, in 
which there is darkness and thunder and 
lightning; they make their fingers in their 
ears from the clamour, for fear of death; 
and God is encompassing 32 of the 
rejecters in unbelief. 

29 la tufsidu 2 pl. neg. imperat. afsada root IV: f-s-d 
‘disintegration, immorality, putrefaction’ 
30 muslihuna masc. pl. act. part. aslaha ‘reform, 
repair’ root IV: s-l-h ‘righteous, correcting’ 
31 alladhina amanu ‘those who believe’ 3 pl. perf. 
amana root: ’-m-n ‘believe, have faith’ 
32 muhit masc. act .part. ‘surrounding, ocean’ 

 في قُلُوبِهِم مرض فَزادهم اللّه مرضاً ولَهم
 ۱۰ عذَاب أَليم بِما كَانوا يكْذبونَ

 وإِذَا قيلَ لَهم لاَ تفْسِدواْ في الأَرضِ قَالُواْ
لصم نحا نمونَ إِن۱۱ ح 

 أَلا إِنهم هم الْمفْسِدونَ ولَـكن لاَّ
 ۱۲ يشعرونَ

 وإِذَا قيلَ لَهم آمنواْ كَما آمن الناس قَالُواْ
مه مهاء أَلا إِنفَهالس نا آمكَم نمؤأَن 

 ۱۳ السفَهاء ولَـكن لاَّ يعلَمونَ

 منواْ قَالُواْ آمنا وإِذَا خلَواْ وإِذَا لَقُواْ الَّذين آ
نحا نمإِن كْمعا مقَالُواْ إِن ينِهِماطيإِلَى ش 

 ۱٤ مستهزِؤونَ

انِهِميي طُغف مهدميو زِىءُ بِهِمهتسي اللّه 
 ۱٥ يعمهونَ

 أُولَـئك الَّذين اشترواْ الضلاَلَةَ بِالْهدى
يندتهواْ ما كَانمو مهتارجت تبِحا رفَم 

۱٦ 
 مثَلُهم كَمثَلِ الَّذي استوقَد ناراً فَلَما
مورِهبِن اللّه بذَه لَهوا حم اءتأَض 

 ۱۷ وتركَهم في ظُلُمات لاَّ يبصرونَ

 ۱۸ صم بكْم عمي فَهم لاَ يرجِعونَ

دعرو اتظُلُم يهاء فمالس نبٍ ميكَص أَو 
ني آذَانِهِم مف مهابِعلُونَ أَصعجي قربو 

 الصواعقِ حذَر الْموت واللّه محيطٌ
رِين۱۹ بِالْكاف



11 

20 The lightning almost snatches away 
their sight; whenever it lights for them, 
they walk in it, and if it darkens upon 
them they stop standing; and if God 
were so to will, He would take away 
their hearing and their sight.  Verily, 
God is over all things All-Powerful 33 . 
21 O people!  Worship 34 your Lord, who 
has created you and those who were 
before you, that you may be God- 
fearing. 

33 qadir nom. sing. ‘all-able, all-powerful’ root: q- 
d-r ‘decree, able’ 
34 ‘abudu 2 pl. imperat. ‘abada ‘worship’ root: ‘-b-d 
‘worship, pray, servant’ 

 يكَاد الْبرق يخطَف أَبصارهم كُلَّما أَضاء
لَوواْ وقَام هِملَيع إِذَا أَظْلَمو يهاْ فوشم ملَه 
 شاء اللّه لَذَهب بِسمعهِم وأَبصارِهم إِنَّ

 ۲۰ دير اللَّه علَى كُلِّ شيءٍ قَ

لَقَكُمي خالَّذ كُمبواْ ردباع اسا النها أَيي 
۲۱ والَّذين من قَبلكُم لَعلَّكُم تتقُونَ
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 ٧٠ - ٥١ الأنبياء

 1 70 - 51 אלאנביה

al­√anbıya√ 51­70 
The Prophets 51­70 

ينمالا بِه عكُنلُ ون قَبم هدشر يماهرا إِبنيآت لَقَد51 و 

 ן עאלמי בה ה וכנ קבל ן מ רשדה הים ה אבר ה אתינ ולקד
wa laqad √atayn� √Ibr�hıma rushdahu min qablu wa kunn� bihi fi�limına 

And We gave Abraham his straightness of conduct, and We were aware of him. 

 52 إِذْ قَالَ لأَبِيه وقَومه ما هذه التماثيلُ الَّتي أَنتم لَها عاكفُونَ

 ן כפו ה ע ה לה אנתם אלתי יל ש ה אלתמ ה ז ה ה מ וקומה לאביה ל ה ק ז א
√idh q�la li­√abıhi wa qawmihi m� hadhihi al­tam�thılu allati √antum lah� fi�kifüna 

He said to his father and his people, “What are these statues which you hold fast to with devotion?” 

ينابِدا عا لَهاءنا آبندج53 قَالُوا و 

 ן בדי ה ע ה לה ה נ ה אב ה וגדנ ו ל ה ק
q�lü wajadn� √ab�√n� lah� fi�bidına 

They  said, “We found our fathers worshipping them.” 

 54 قَالَ لَقَد كُنتم أَنتم وآباؤكُم في ضلَالٍ مبِينٍ

 ן מבי ל ה צל פי כם ה ואב אנתם כנתם לקד ל ה ק
q�la laqad kuntum √antum wa √ab�√ukum fı ∂al�lin mubınin 
He said, “Truly, you and your fathers were in clear error.” 

بِيناللَّاع نم أَنت أَم قا بِالْحن55 قَالُوا أَجِئْت 

 ן עבי ה אלל ן מ אנת אם באלחק ה אגיתנ ו ל ה ק
q�lü √aji√tan� bi­l­˛aqq √am √anta min al­l�fiibına 

They said, “Have you come to us with the truth or are you joking?” 

ينداهالش نكُم ملَى ذَلا عأَنو نهي فَطَرضِ الَّذالْأَرو اتاومالس بر كُمبل ر56 قَالَ ب 

 אלשההדין ן מ ם לכ ז עלי ואנה ן פטרה י ז אל ואלארצ שמוהת אל רב רבכם בל קהל
q�la bal rabbukum rabbu al­sam�w�ti wa al­ar∂i alladhi fa†arahunna wa √ana fial� dhalikum min al­sh�hidına 

He said, “No, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, and He created them – and I am bearing 
witness upon all of that. 

بِرِيندلُّوا موأَن ت دعكُم بامننَّ أَصيدلَأَك اللَّهت57 و 

 מדברין תולו אן בעד אצנהמכם לאכידן ותאלה

1 Quran 21;Transcription and Translation by Muhammad Al­Hussaini
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wa tafiAllahi la­akıdanna aßn�makum bfiada √an tuwallü mudbirına 
And by God, I will scheme against your idols after you have turned your backs.” 

 58 فَجعلَهم جذَاذاً إِلَّا كَبِيراً لَّهم لَعلَّهم إِلَيه يرجِعونَ

 ירגעון אליה לעלהם להם כבירה אלה גזהזה פגעלהם
fa­jafialahum judh�dhan ill� kabıran lahum lafiallahum ilayhi yarjifiüna 

And so he broke them all to fragments, except the largest one, so that the people might return to it. 

ينمالظَّال نلَم ها إِننتهذَا بِآللَ هن فَع59 قَالُوا م 

 אלצהלמין למן אנה באלהתנה הזה פעל מן קהלו
q�lü man fafiala hadha bi­√�lihatin� √innahu la­min al­÷�limına 

They said, “Who has done this to our gods; surely he must be a wrongdoer.” 

يماهرإِب قَالُ لَهي مهذْكُرى يا فَتنعم60 قَالُوا س 

 ים הה אבר לה יקהל יזכרהם פתי שמענה
q�lü samifin� fat� yadhkuruhum yuq�l lahu √Ibr�hımu 

They said, “We heard a young person mention them; he is called Abraham.” 

 61 قَالُوا فَأْتوا بِه علَى أَعينِ الناسِ لَعلَّهم يشهدونَ

 ישהדון לעלהם אלנהש אעין עלי בה פאתו קהלו
q�lü fa­√atü bihi fial� fiayuni al­n�si lafiallahum yashhadüna 

They said, “Bring him before the eyes of the people so that they may be witnesses.” 

يماهرا إِبا ينتهذَا بِآله لْتفَع 62 قَالُوا أَأَنت 

 אברההים יה באלהתנה הזה פעלת אאנת קהלו
q�lü √a√­anta fafialta hadha bi­√�lihatin� y� √Ibr�hıma 
They said, “Have you done this to our gods, Abraham?” 

 63 قَالَ بلْ فَعلَه كَبِيرهم هذَا فَاسأَلُوهم إِن كَانوا ينطقُونَ

 ינטקון כהנו אן פאשאלוהם הזה כבירהם פעלה בל קהל
q�la bal fafialahu kabıruhum hadha fa­s√alühum √in k�nü yan†iküna 

He replied, “No, this was done by the largest one of them – ask him, if he can speak!” 

 64 فَرجعوا إِلَى أَنفُسِهِم فَقَالُوا إِنكُم أَنتم الظَّالمونَ

 אלצהלמון אנתם אנכם פקהלו אנפשהם אלי פרגעו
fa­rajafiü √il� √anfusihim fa­q�lü √innakum √antum al­÷�limüna 

Then they turned to themselves and said to each other, “Truly, it is you yourselves who are the wrongdoers.” 

 65 ثُم نكسوا علَى رؤوسهِم لَقَد علمت ما هؤلَاء ينطقُونَ

 ינטקון ה האלה מה עלמת לקד ושהם ו ר נכשו שם
thumma nukisü fial� rufiüsihim laqad fialimta m� ha√ul�√i yan†iqüna 

Then they were made to hang their heads saying, “You know that these idols do not speak.”
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كُمرضلَا يئاً ويش كُمنفَعا لَا يم اللَّه ونن دونَ مدبع66 قَالَ أَفَت 

 יצרכם ולה שיהה ינפעכם לה מה אלה דון מן אפתעבדון קהל
q�la √a­fa­tafibudüna min düna Allahi m� l� yanfafikum shay√an wa l� ya∂urrukum 

He said, “Do you worship instead of God something which does not benefit you nor harm you? 

 67 أُف لَّكُم ولما تعبدونَ من دون اللَّه أَفَلَا تعقلُونَ

 תעקלון אפלה אלה דון מן תעבדון ולמה לכם אפ
uffin lakum wa li­m� tafibudüna min düna Allahi √a­fa­l� tafiqilüna 

Shame upon you and the things you worship instead of God; have you no understanding?” 

ينلفَاع مإِن كُنت كُمتهوا آلرانصو قُوهر68 قَالُوا ح 

 פהעלין כנתם אן אלהתכם ואנצרו חרקוה קהלו
q�lü ˛arriqühu wa inßurü √�lihatakum √in kuntum f�fiilına 

They said, “Burn him and help your gods!” 

يماهرلَى إِبلَاماً عسداً وركُونِي ب ارا نا ي69 قُلْن 

 אברההים עלי ושלהמה ברדה כוני נהר יה קלנה
quln� y� n�ru künı bardan wa sal�man fial� √Ibr�hıma 

We said, “O fire, become cool and a peace for Abraham.” 

رِينسالْأَخ ماهلْنعداً فَجكَي وا بِهادأَر70 و 

 אלאחשרין פגעלנההם כידה בה וארהדו
wa √ar�dü bihi kaydan fa­jafialn�humu al­√akhsarına 

They wished to scheme against him, but We made them the greatest of losers.
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